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理解问答 

【适合年级】高华（高年级） 

【原新闻】全国翻译委员会成立十周年 陈杰豪：尽管科技能加快翻译 但仍需人工把关 

https://www.8world.com/singapore/national-translation-committee-2412226 

 

  科技和人工智能迅速发展，但这不能取代翻译人才。政府接下来将多管齐下，进一步提升本

地的翻译水平，其中就包括培养更多熟悉本地语境的翻译人才。 

  今年是全国翻译委员会成立十周年。委员会主席、通讯及新闻部高级政务部长陈杰豪在媒体

分享会上说，过去十年，委员会为本地翻译工作奠定良好基础，确保重要的政府信息有效地传达

给社会各阶层。 

  放眼下一个十年，陈杰豪说，科技日益发达，但尽管使用科技能加快翻译工作，仍需要人工

把关，以确保翻译内容的准确度和符合本地多元文化的语境。此外，翻译工作不再只集中在媒体

工作或学术与商业活动，科技领域也需要这类人才，例如开发翻译应用、多语言的电玩等。因

此，我国对翻译人才和相关技能的需求会越来越高。 

  “这个竞争不是跟人、跟机器之间的竞争，而是哪一个人能更善用科技。其实我们在平时工作

的场所都用科技，所以翻译也是一样的。尤其是有了人工智能，事半功倍，用了更快，那机器可

能做七、八成的工作，可是我们还是需要人做其余的一成、两成，所以还是有工作，还有很多机

遇，但要善用科技。” 

  陈杰豪说，政府会从三方面下手，以满足需求。“第一是培育翻译人才，尤其是了解本地语境

的翻译工作者。第二是更善用科技来提高我们翻译的质量跟效率。第三就是培养国人对翻译的兴

趣，尤其是我们的年轻人。” 

  委员会的华文咨询团成员张嘉慧说，除了科技不断进步，语言也在不断变化。因此，要提高

本地的翻译水平，翻译工作者也必须跟上时代步伐。 

  “语言一直在变化、时事不断在更新，我们其实需要人来衡量一下，并且把最新的信息放在翻

译内容里面。那对译者来说，其实我们一直不断在吸收每天的新闻、最新的网络趋势、网络用语

等，这些都需要人去理解，然后去运用。所以我觉得在语言能力方面做得很好的译者，其实每天

都在学习，而不是你接受了正规的训练、上过一门课或毕业后，就已经有所有的技能可以很好地

去做翻译。” 

  全国翻译委员会今年将开展交流活动，收集各方的反馈，以便为我国翻译领域制定未来十年

的发展策略。 
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问题 1：政府计划通过哪些措施提升本地的翻译水平？(重整) 

参考

答案 

第一是培养更多熟悉本地语境的翻译人才/培育翻译人才，尤其是了解本地语境的翻译

工作者。第二是投资于相关科技/更善用科技来提高我们翻译的质量跟效率。第三就是

培养国人对翻译的兴趣，尤其是我们的年轻人。 

答题

指引 

*复述题的答案可以从所提供的篇章中找到。 

*第 1 段和第 7 段有相关的信息。 

 

问题 2：陈杰豪提到科技的发展对翻译工作有什么影响？（重整） 

参考

答案 

科技日益发达，使用科技能加快翻译工作/事半功倍仍需要人工把关，以确保翻译内容

的准确度和符合本地多元文化的语境。此外，翻译工作不再只集中在媒体工作或学术与

商业活动，科技领域也需要这类人才，例如开发翻译应用、多语言的电玩等。我国对翻

译人才和相关技能的需求会越来越高。 

答题

指引 

*重整题的答案可以从所提供的篇章中找到。 

*答案在第 4 段。 

 

问题 3：“我们必须跟上时代步伐” 请结合文章内容和你的生活经验，谈谈你对这句话的理解。

（解释与评价） 

参考

答案 

我同意。我们需要与时代同步发展，不断适应社会和科技的变化，以保持竞争力并不断

提升自己。文章中提到随着语言不断变化，科技日新月异，翻译人员需要不断学习和适

应这些变化，以保持翻译水平和质量。在我的生活中，随着科技的进步和社会的发展，

许多行业都在不断变化和更新。我也需要不断学习新的知识，了解新的行业，才能在将

来选择职业时有能力迎接机遇和挑战。 

答题

指引 

*提出看法并结合文章内容和你的生活经验解释说明。 

 

问题 4：如何培养年轻人对翻译的兴趣？（创意） 

参考

答案 

首先，可以设计有趣的翻译教学课程，采用多媒体、互动游戏等方式，吸引学生的注意

力，增强他们对翻译的兴趣。 
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第二，组织学生参与实际翻译项目或活动，让他们亲身体验翻译的挑战与乐趣，增强对

翻译的认识和兴趣。 

第三，从中学开始就设立翻译学会，作为一项课外辅助活动，提早引起学生对翻译的注

意与兴趣。 

答题

指引 

*其他合理的答案：促进跨文化交流和理解、介绍成功的翻译专业人士或在跨国组织中

从事翻译工作的人物、设立翻译比赛或奖学金等。 

*提出 3 个方法并分别进行说明，接受任何合理答案。 

 

 


